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Exposé des motifs 

A. Contexte et objet de l'accord 

Le présent projet de loi a pour objet de porter assentiment ä l'Accord de partenariat 
stratégique entre l'Union européenne et ses États membres, d'une part, et le Canada, 

d'autre part (ci-après dénommé « l'Accord »). 

La coopération entre l'UE et le Canada, formalisée pour la première fois dans l'accord-cadre 

de coopération commerciale et économique de 1976, a entretemps évolué et a été 

approfondie. Elle couvre actuellement un grand nombre de domaines politiques et de 

secteurs tels que la paix et la sécurité internationales, la non-prolifération, les droits de 
l'homme, l'environnement, la justice et la sécurité, la migration et l'intégration, la pêche, 
l'éducation, la culture et la politique ayant trait ä la région arctique. 

L'objectif de l'Accord est double : 

femmes et des hommes seraue politique et de la coopération entre l'UE et le Canada sur les 

questions de politique étrangère et de sécurité par l'élévation des relations au niveau d'un 
partenariat stratégique et 

- coopération sectorielle plus étroite dans un grand nombre de domaines politiques 

thématiques qui vont au-delà du commerce et de l'économie. 

Cet Accord forme, avec l'Accord économique et commercial global, la base d'un partenariat 
exceptionnel avec un allié proche de l'Union européenne et ses États membres dans la 
communauté internationale. 

Évolution et genèse de l'Accord et positions de la Belgique lors des négociations 

Le 8 décembre 2010, le Conseil a adopté une décision habilitant la Commission européenne 

et le haut représentant de l'Union pour les Affaires étrangères et la politique de sécurité ä 

négocier un accord-cadre entre l'Union européenne, d'une part, et le Canada, d'autre part. 

Les négociations relatives ä cet Accord ont été entamées en septembre 2011 et se sont 
clôturées au printemps 2014. Le 18 juin 2014, le Comité des représentants permanents du 

Conseil a approuvé le texte de l'Accord de partenariat stratégique, ce qui a ouvert la voie au 

paraphe du texte par les négociateurs principaux le 8 septembre 2014. 

L'Accord a été signé, en même temps que l'Accord économique et commercial global, lors 
d'un sommet entre l'UE et le Canada ä Bruxelles le 30 octobre 2016. 

Les États membres ont régulièrement été consultés durant le processus de négociation lors 
des réunions du Groupe de travail « relations transatlantiques ». 

Dans cette perspective, les parties prenantes belges aux niveaux fédéral, régional et 

communautaire (voir plus loin au point 4) ont été régulièrement consultées dans le cadre 
des concertations habituelles organisées au sein de la direction générale Coordination et 
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Affaires européennes du SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au 
développement. 

B. Le contenu de l'accord  

1. Commentaire des articles de l'Accord 

Préambule 

Le Préambule souligne la longue tradition de coopération entre les parties, 

l'approfondissement progressif de celle-ci et la nouvelle architecture institutionnelle 
découlant du Traité de Lisbonne comme justification d'un nouveau traité. 

Titre I : Fondement de la coopération 

Article premier : Les parties s'efforcent d'accroître la cohérence sur les plans bilatéral, 
régional et multilatéral sur la base des valeurs et principes communs. 

Titre Il : Droits de l'homme, libertés fondamentales, démocratie et État de droit 

Article 2 : Les parties ne devront pas seulement respecter ces principes fondamentaux mais 

aussi les promouvoir dans le cadre de conventions multilatérales, et plus particulièrement 
promouvoir la démocratie et l'État de droit. 

Titre III : Paix et sécurité internationales et multilatéralisme efficace 

L'article 3 concerne la menace que représentent les armes de destruction massive et leurs 

vecteurs. Les parties doivent adhérer aux accords internationaux en matière de 

désarmement et de non-prolifération des armes de destruction massive, ils collaboreront 
dans le domaine du contrôle des exportations et lutteront contre la dissémination de ces 
armes. 

L'article 4 concerne la problématique de la fabrication et du commerce illicites d'armes ä feu 

et organise la coopération, entre autres dans le cadre du plan d'action des Nations Unies ä 
ce sujet. 

L'article 5 porte sur le mandat de la Cour pénale internationale et la promotion de sa 
ratification universelle. 

L'article 6 concerne la lutte contre le terrorisme et la coopération internationale en la 
matière. L'ONU, le Forum global de lutte contre le terrorisme et le Groupe d'action 
financière jouent un rôle important ä cet égard. 

L'article 7 concerne le renforcement de l'architecture de sécurité transatlantique et la 
coopération dans le cadre des opérations et missions de l'UE. 
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L'article 8 concerne la promotion d'un multilatéralisme efficace dans le cadre de l'ONU et 
des enceintes et agences spécialisées, de l'OTAN, de l'OCDE et de l'OSCE. 

Titre IV: Développement économique et durable 

Ce chapitre traite des défis de la mondialisation. 

L'article 9 concerne l'engagement ä contribuer au leadership mondial dans les questions 

économiques. L'article 10 concerne la promotion du libre-échange et des investissements, 

dans le cadre de l'Accord économique et commercial global, mais également dans le cadre 

de l'Organisation mondiale du commerce et au moyen de la coopération douanière. 

L'article 11 concerne la bonne gouvernance fiscale sur la base de standards internationaux 
élaborés entre autres par l'OCDE. 

L'article 12 concerne le développement durable, et notamment la limitation des dommages 
environnementaux, l'utilisation efficace des ressources et la lutte contre la pauvreté. 

Des dialogues politiques seront organisés en matière de coopération au développement, 

d'environnement, de climat et d'énergie. L'Accord reconnait la nécessité de disposer de 

normes environnementales strictes et la menace du changement climatique. 

Les parties coopéreront également en ce qui concerne l'emploi, les affaires sociales et le 
travail décent, sur la base des normes de l'Organisation internationale du travail. 

L'article 13 est une liste non exhaustive d'autres domaines et formes de coopération 
possibles. 

L'article 14 traite de la contribution au bien-être des citoyens, en ce compris la protection 
des consommateurs et la santé publique. 

L'article 15 concerne la coopération dans les domaines de la science, de la technologie, de la 

recherche et de l'innovation, avec une attention particulière pour les technologies de 

l'information et des communications, la sécurité et la stabilité d'Internet et les systèmes 
spatiaux. 

L'article 16 traite de la promotion de la diversité des expressions culturelles, de l'éducation 
et de la jeunesse, et des contacts interpersonnels. L'article 17 concerne la coopération en 

matière de préparation et d'assistance lors de catastrophes naturelles. 

Titre V — Justice, liberté et sécurité 

L'article 18 englobe l'entraide judiciaire et l'assistance en cas d'extradition, également en 

matière civile et commerciale, entre autres dans le cadre de la Conférence de la Haye de 
droit international privé. 

L'article 19 traite de la lutte contre les drogues et le trafic de drogues illicites et du contrôle 
sur les précurseurs chimiques ainsi que de la limitation des conséquences sanitaires et 

sociales de l'abus de drogues illicites. Les parties souscrivent aux objectifs du plan d'action 
de 2009 des Nations Unies. 

L'article 20 traite de la lutte contre la corruption et la criminalité organisée et permet la 
coopération du Canada avec les États membres de l'UE dans le cadre d'Europol, ainsi que 
dans le cadre de l'ONU. 
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L'article 21 concerne le blanchiment d'argent et le financement du terrorisme et se réfère 
aux recommandations du Groupe d'action financière. 

L'article 22 concerne la coopération en matière de lutte contre la cybercriminalité. 

L'article 23 concerne la migration, l'asile et la gestion des frontières. Les parties s'engagent ä 

généraliser dès que possible le régime d'exemption de visa. Ce point revêtait une grande 
importance pour la Bulgarie et la Roumanie, dont les ressortissants ne bénéficient pas 

encore de l'exemption de visa pour leurs voyages au Canada. Il existe par ailleurs un 
engagement réciproque pour la réadmission des ressortissants. 

L'article 24 détermine que la protection consulaire au Canada s'applique aux ressortissants 

de tous les États membres de l'UE, même si ceux-ci ne disposent pas de représentation 
consulaire ou diplomatique au Canada. Ils peuvent alors faire appel ä la représentation de 

tout autre État membre. Inversement, les ressortissants canadiens peuvent faire appel ä la 
représentation canadienne auprès d'un autre État membre que celui dans lequel ils se 
trouvent s'il n'y a pas de représentation dans ce pays. 

En vertu de l'article 25, les données ä caractère personnel seront protégées selon des 

normes internationales élevées, également dans le cadre de la lutte contre le terrorisme et 
la criminalité transnationale organisée. 

Titre VI Dialogue politique et mécanismes de consultation 

Les articles 26 et 27 décrivent le dialogue politique sous la forme de réunions au sommet, de 

réunions au niveau des ministres des affaires étrangères, de consultations auprès des hauts 

fonctionnaires et des fonctionnaires de niveau opérationnel. Les délégations du Parlement 

européen et du Parlement du Canada entretiennent également un dialogue politique. 

L'article 28 concerne le comité interministériel qui remplace le dialogue transatlantique. 

Un comité mixte de coopération et des sous-comités sont également créés. Ce comité mixte 

de coopération veille au bon fonctionnement de l'Accord et est le premier interlocuteur en 

cas de litiges concernant l'exécution des obligations. Les dispositions en matière de droits de 
l'homme et de non-prolifération constituent des éléments essentiels. 

Tout problème urgent survenant sur le territoire de l'une des parties sera soumis au comité 

interministériel. Dans le cas où aucune solution ne peut être trouvée ä ce niveau, une 
suspension — temporaire ou non — de l'Accord est possible. 

En outre, toute violation particulièrement grave en matière de droits de l'homme ou de non-

prolifération peut également donner lieu ä la suspension de l'Accord économique et 
commercial global UE-Canada. 

Titre VII : Dispositions finales 

Celles-ci concernent la sécurité des documents (article 29), l'entrée en vigueur et la 

dénonciation (article 30), les amendements (article 31), la procédure d'amendement et les 
notifications y relatives (article 32), l'application territoriale (article 33) et la définition du 
terme « parties » (article 34). 
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1. Nature de l'Accord, répartition des compétences entre l'UE et les États membres 

d'une part, et entre le Gouvernement fédéral, les Régions et les Communautés d'autre part 

Le 28 octobre 2016, le Conseil de l'Union européenne a approuvé la signature de l'Accord, 

ainsi que l'application provisoire découlant de l'article 30 de l'Accord. Pour l'Union 

européenne, l'article 37 du Traité sur l'Union européenne ainsi que l'article 212 du Traité sur 

le fonctionnement de l'Union européenne constituent la base juridique de cet accord. 

L'application provisoire concerne les matières relevant de la compétence de l'Union, y 

compris celles relevant de sa compétence pour déterminer et mettre en oeuvre une 

politique extérieure et de sécurité commune, plus précisément : 

-Au Titre I : article 1; 

-Au Titre Il : article 2; 

-Au Titre III : article 4, paragraphe 1, article 5, article 6, paragraphe 1, article 6, paragraphe 2, 
et article 7, 

sous b); 

-Au Titre IV : article 9, article 10, paragraphe 2, article 10, paragraphe 3, article 12, 

paragraphes 4, 5 et 10, article 14, article 15, article 16 et article 17; en ce qui concerne 

l'article 12, paragraphes 6,7, 8 et 9, et l'article 13 exclusivement pour les matières pour 
lesquelles l'Union a déjà exercé ses compétences en interne; 
-Au Titre V: article 23, paragraphe 2; 

-Au Titre VI: article 26, article 27 et article 28; 

-Au Titre VII : article 29, article 30, article 31, article 32, article 33 et article 34, pour autant 
que ces dispositions soient nécessaires ä l'application provisoire de l'Accord. 

Les autres parties de l'Accord ont été exclues de l'application provisoire par le Conseil, dans 

l'attente de l'obtention du consentement de toutes les parties en raison des compétences 
exercées par les États membres dans ces matières. 

La plupart des volets d'une telle coopération politique sont toutefois liés ä des compétences 

mixtes, notamment en raison du rôle de coordination de l'UE dans le domaine de la politique 
étrangère et de sécurité commune. 

C. Nature de l'accord sur le plan interne 

Le  caractère  mixte  (Etat  fédéral — Communautés — Régions — COCOF)  de  cet accord  a  été 
reconnu  par le  Groupe  de  travail Traités mixtes (G.T.T.M.)  en date du 23  septembre  2014.  

Entrent dans le champ des compétences de la Commission communautaire française, les 
articles suivants : 

Article 2 : Défense et promotion des principes démocratiques, des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales 

- Article 14: Bien-être des citoyens 
- Article 16 : Promotion de la diversité des expressions culturelles, éducation et 

jeunesse, et contacts interpersonnels 
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Avant-projet de décret portant assentiment ä l'Accord de partenariat stratégique entre 
l'Union européenne et le Canada, signé ä Bruxelles le 30 octobre 2016 

Le Collège de la Commission communautaire française, 

Sur la proposition de la membre du Collège chargée des Relations internationales, 

Après délibération, 

ARRETE : 

La membre du Collège chargée des Relations internationales, est chargée de présenter ä 
l'Assemblée de la Commission communautaire française le projet de décret dont la teneur 

suit : 

Article  ier  

Le présent décret règle, en vertu de l'article 138 de la Constitution, des matières visées aux 

articles 127 et 128 de celle-ci. 

Article 2 

L'Accord de partenariat stratégique entre l'Union européenne et le Canada, signé ä Bruxelles 

le 30 octobre 2016, sortira son plein et entier effet. 

Bruxelles, le 0 1 FET. 2018 

Par le Collège, 

La Présidente du Collège, La membre du Collège, 

chargée des Relations internationales 



flpeanortmorr TeKer e sakpeno sorme Ha opHrmiana, .aenosterm n apxmarre na reueputteer cexpetapstar Ha Obnera BSptoxcen. 
El texto que precede es  copia  eertificada conforme del  original  depositado en los archivos de la Secretaria  General  del Consejo en Bruselas, 
Predehozi text je ovafenym opisem originälu ulokného y archivu generälniho sekretariätu Rady y Bruselu, 
Foranstäende tekst er en bekrreftet genpart af originaldokumentet deponeret i Rädets  Generalsekretariats  arkiver i Bruxelles. 
Der  vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift  des  Originals,  das  im Archiv  des  Generalsekretariats  des  Rates  in  Brüssel hinterlegt ist.  
Eelnev tekst  on  töestatud koopia originaalist, mis  on  antud hoiule nöukogu peasekretariaadi arhiivi Brüsselis. 
To murrtfei icstucvo civet cucenfeg erelferute  Tou  normmemo nou civet icattncectutvo  mb  cipxclo Trig Fcvixite fpatitterreitie TOI) 
EugtouX.Iou  orte  flpue,XXce.  
The  preceding text is a certified truc copy of  the original  deposited in  the archives  of die  General  Seeretariat of  the  Council in Brussels, 
Le  texte qui précède est une copie certifiée  conforme ä l'origined  déposé  dans les  archives  du  secrétariat général  du  Conseil  ä Bruxelles, 
Tekst koji prethodi potvrdena je kopija vjema originalu polotenom u arhivu Glavnog tajnigtva VijeCa u Bruxellesu.  
Il  testo  ehe  precede è una  copia  certificata conforme all'originate depositato presso gli archivi del segretariato generale del Consiglio a 
Bruxelles. 
§is teksts ir apliecináta kopija, kas atbilst originälam, kurg deponäts Padomes Cieneralsekretariäta arkivos Briselè. 
Pirmiau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originalo patvirtinta kopija. 
A fenti szöveg a Tanks Fötitkärsägluiak brüsszeli irattäräban letétbe helyezett eredeti példäny hiteles rnäsolata.  
lt  test preedenti huwa kopja Ceettifikata vera tal  original  iddepotitat fl-arkivji tas-Segretarjat Generali tal-Kunsill  fi  Brussell. 
De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het secretariaat- 
generaal van de Raad te Brussel. 
Powylszy tekst jest kopie poSwitidezone za zgodnogd z oryginalem ziotonyrn w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli. 
0 texto que precede é uma capia autenticada do  original  depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas. 
Textul anterior constituie o  copie  certificatä pentni conformitate a originalului depus in arhivele Secretariatului  General  al Consiliului la 
Bruxelles. 
Predehädzajuci text je overenou képiou originälu, Ictoe je ulo2.enY y  archive  Generälneho sekretariätu Rady v Bruseli. 
Zgornje besedilo je overjena verodostojna kopija izvirnika, ki je deponiran y arhivu generalnega sekretariata Sveta y Bruslju. 
Edellä oleva teksti  on  oikeaksi todistettu jäljennös Brysselissit olevan neuvoston pääsihteeristön arkistoon talletetusta alkuperaisestä tekstistrt 
Ovanstäende text ar en bestyrkt avskrift av det  original  som deponerats i rädets generalsekretariats arkiv j Bryssel. 

6p-ixeen, 
Bruselas,  
Brust!,  
Bruxelles, den  
Brüssel,  den  
Brüssel,  
BPleaE5, 
Brussels, 
Bruxelles, le 
Bruxelles, 
Bruxelles, addi 
Brisele, 1 8 -11- 2016 
Briusells 
Brüsszel, 
Brussell, 
Brussel, 
Bruksela, dglla 
Bnixelas, cm 
Bruxelles, 
Brusel 
Bruselj, 
Bryssel,  
fessel  den 

3a  renepannaa cexperap un  Cinera na  EaponeOcimst CLIO3  
Por cl  Secretario  General  del  Consejo  de la  Unidin Europea  
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Eiropas Savienibas Padomes Cteneräiselcretaxa värdä —  
Europas  Sejungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu  
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Ghas-Segretarju Generali tal-Unjoni Ewropea  
Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie 
W  imieniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej 
Pelo Secretärio-Geral  do  Conselho  da  Unitto Europeia 
Pentnt Secretarul  General  al  Consiliului Uniunii Europene  
Za  generälneho tajomnika Rady Eurbpskej  unie 
Za  generalnega sekretstrja Sveta Evropske unije 
Euroopan unionin neuvoston pääsihteerin puolesta  
Für  generalsekreteraren Rir Europeiska unionens räd 
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L. SCHIAVO 

Directeur Général 
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Hecho en Bruselas, el treinta de octubre de dos  mil  dieciséis. 

V Bruselu dne tficáteho lijna dva tisice Sestnäct. 

Udfzerdiget i Bruxelles den tredivte oktober to tusind og seksten.  

Geschehen zu Brüssel  am  dreißigsten  Oktober zweitausendsechzehn. 

Kahe tuhande kuueteistkümnenda aasta oktoobrikuu kolmekümnendal päeval Brüsselis. 

'Eytv rnç Blyt.*Uzç, cyrtç wtetvra Oiercoßplou 8üo xatet8gg SeKagt. 

Done at Brussels  on the  thirtieth day of October in  the  year two thousand and sixteen. 

Fait ä Bruxelles, le  trente octobre deux  mille  seize.  

Sastavljeno u Bruxellesu tridesetog listopada godine dvije tisuee Sesnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addi trenta ottobre duemilasedici. 

Briselö, divi tükstoSi seSpadsmitä gada trisdesmitajä oktobri. 

Priimta du tükstaneiai SeSioliktq metq spalio trisdaimtq dien q Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a ketezer-tizenhatodik év °kteil'er havänak harmincadik napján. 

Magtn-nul  fi  Brussell, fit-tletin jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u sittax. 

Gedaan te Brussel, dertig oktober tweeduizend zestien. 

Sporzqdzono w Brukseli dnia trzydziestego paidziernika roku dwa tysiqce szesnastego. 

Feito em Bruxelas, em trinta de outubro de  dois mil  e dezasseis. 

intocmit la Bruxelles la treizeci octombrie douä mii eaisprezece. 

V Bruseli tridsiateho oktébra dvetisicSestnäsf. 

V Bruslju, dne tridesetega oktobra leta dva tisoè Sestnajst. 

Tehty Brysselissä kolmantenakymmenentenä päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakuusitoista. 

Som skedde i Brys  sel  den trettionde oktober år tjugohundrasexton. 
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